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Prendre Frances 


d 
A VOCE a P و ¬ 4 3 9 د نه‎ ¬ 


١ 
ده‎ 


تاخ E‏ ح د Oto‏ 





پیتی 11 ئه گه ر بزوینی له‌دواوه نه‌بوو ناخوینرتته‌وه» وه کو:- 
p‏ - گالات galante‏ 
پیتی 111 ئه گه ر بزوینی له دواوه نه بوو ناخويّنرتتهوه:- 
automne ox? - o xb‏ 
هه‌ردوو پیتی im‏ ئەگەر بزوینیان له‌دواوه نه‌بوو به أیی/ Su‏ 
ده‌خوینرنته وه :“¬ Ge‏ 
کۆلانى يه کسه‌ره = ثیپاسی impasse‏ 
هه ردوو پیتی 111 ئەگەر بزوێنیان له دواوه نه‌بوو به [uil‏ درێژ دهخوتنرئتهوه:- 
ئيفۆغمى informer‏ 
هه‌ردوو em quo‏ ئەگەر بزوینیان ل‌دواوه نه‌بوو به Xo» Jl‏ 
ده خوننرتنه وه :¬ 
ده سه لات چ ئاپیغیز emprise‏ 
هه‌ردوو پیتی en‏ ئەگەر بزوینیان له‌دواوه نه‌بوو به tel‏ 539 دەخوێنرێتەوه › 
وه کو:-- 
له بۆ - به - نا en‏ 
هه‌ردوو پیتی EX‏ ئەگەر يه کئ لهم پیتانه‌ی له‌دواوه هات - 0 - 2 - € - 1) 


u)‏ به /ئێگز/ دەخوێنرێتەوەك- 


»4 - ئێگزاپل exemple‏ 
داواده‌کا — ننگزایژی exiger‏ 
زیاده ره‌وی ده کا ¬ ئێگزاژێغئ exagérer‏ 
کوچ - exode pts‏ 

6 


بيتى 6 بهم شيّوهيه به /ێ/ كورت ده‌خوینریته‌وه:- 
ودكو: 
Célébrer‏ 


پیتی 8 بهم شیوهیه وه کو خوی به /ئ/ دەخوێنرێتەوە :¬ 


لیف Laut-‏ ده‌گیری 


پێشۆپ - évêché piš‏ 
هه‌روه‌ها پیتی ۵ بهم شيّوديه به ئ/ درێژ دەخوێنرێتەوە :¬ 
زەرەر — پیغت perete‏ 


شه روه ها نند ۵ به 4 - ئو ده ننرنته‌وه» 3 5 wf‏ 
سس 3 دو حويدرينىه وه ۰ و 


religion كاين = غه لیزیز‎ 
le لو‎ Zb 
كل‎ a - web 


uis‏ © ئەگەر yst‏ لهم پیتانه‌ی له دواوه هات y)‏ - © - 1) به اس/ 


ده خوينريته وه:- 
oy‏ - سیکاتقیس cicatrice‏ 
خول - سيكل — cde‏ 
uis‏ £ ئەگەر پیتی y)‏ - € - 1( له‌دواوه هات به Ié‏ ده‌خوینرنته‌وه» 
وه کو:- 
سوخمه - ژیلی gilet‏ 
dw‏ - زتنسيف gencive‏ 


هه رد تى 11 به‌یه‌که‌وه به /ج/ دە خوێنرێتەوە› ەكو:- 
وو پیبی به یه هه وه به اج / ده‌حوینرینه‌وه» و 


gaganat گاجا‎ - ajy 


TUR RAP IN 7 d 
( a - U) لهكؤتاييدا ئەگەر يه کئ لهم پیتانه‌ی له‌پیشه‌وه‌بوو‎ T پیتی‎ 


ده‌خوینرنتهوه به غ|. نمونه :7 


or ئالتون - توغ‎ 
vouloir دهیه‌وی — وولواغ‎ 
pat به = ياغ‎ 
cœur gx - J 


-— V 


پیتی 0 ئەگەر بیتی u)‏ - - 0( به Lal‏ ده خونترنته وه:- 


به لام پیتی © بهم شیوه‌یه ئەگەر پیتی (o - u)‏ که له‌دواوه هات به اس/ 


ده‌خوینرینه وه:- 
کور - گاغسون Barcon‏ 
francai ET‏ 


پیتی S‏ ثهكهر که وته ناوه‌پاستی وشه‌وه به‌زوری به / ده‌خوینریته‌وه. 
mg‏ 


هه‌ست به‌خوی exulter AEN, - Bad‏ 
پیتی T‏ ههميشه به /غ/ ده‌خوینریته‌وه» وه کو:- 
پیده‌که‌نی غیغ rire‏ 
ههردوو پیتی DÉI‏ گه‌ر بزوینی له دواوه نه‌بوو به أووئ/ ده‌خوینریته‌وه» 
وه کو:- 
un ($33 = de‏ 
دووشه ممه - لووندی lundi‏ 
پیتی 1 لەکڑتاییدا بزوینی له‌دواوه نه‌بوو ناخوینریته‌وه» وه‌کو:- 
بریقه‌دار — éclatant yeu‏ 


هه ردوو پینی 01 ئەگەر بزوینی له‌دواوه نه بوو به انا ده خويتريته‌ وه :س 


پشوو T‏ کوزی congé‏ 
هه‌ردوو پیتی 0111 ئەگەر بزوینی له دواوه نه بوو به /ئۆ/ درێژ ده خويٌنريته‌ وه» 
وه کو:-- 
شوینی سيبه‌ر - ئۆبغاز ombrage‏ 


هه‌ردوو پیتی am‏ ئەگەر بزوینیان له‌دواوه نه‌بوو به hel‏ 5399 ده خوينريته وه» 
وەکو:- 
ره‌نگی قاوه‌یی - amber ab‏ 


هه ردوو پیتی 00 به ləl‏ ده خويٌنريته وه» سموونه:- 
چا - تێ thé‏ 
پیتی D‏ له فه‌ره‌نسیدا ناخوێنرێتەوە :- 
دەژى - ثابیتی habiter‏ 


0 به LA‏ ده خوننرنتهوه . 


ده زانم 


من به‌سه‌یاره ده پژم 


نهو باشه ((بۆ مێ)) 


نهو پیاوه باش نييه 


یمه ده‌روین بق 
پاریس ٠‏ 
ئێمه ماموستاین 
تق ل‌کوتی 
359 نایه‌ته دواوه دق 
ماد dë‏ 
نهو لێرەیە يەك 
مانگە 
من نایبینم 
من ده‌مینمه‌وه بق 
پینج مانگ 
من وم هو دێت 
تكايه تق یارمه‌تی من 
د هد یت 


نهو یارمه‌تی من 


زو JU‏ تاقواتوغ 


JS‏ فابیی 
e av‏ + 


سینووی نوم 


نوو زالۆ زا پاغی 


نووز Ki‏ پغزفیسویغ 
ئوقا تو 
ئێ ČOS‏ ئۆ ژووغدوى 
ثيل نه سيّغا پەی 
دوغه‌تووغ ئاقاتون موا 
ثيل يُتيسى ده‌پویزون 
موا 
ئون فوا پەی 


زو غَيْستيْغێْزا ليك موا 


ئێ دی کونیل فیدغی 


شووێژ فوومه ئێدێ ڈوو 


Gh 
ئێل نا پەی فوولومه‎ 


Je aller en 
voiture 
Elle va bien 


C'est un home 


Nous allons a 
paris 


Nous autres 
professeeur 
Ou vas tu 
J'ai congé 
aujourd'oui 
il ne sera pas de 
retouro avant 
une mois 
il est ici depuis 
une mois 


Jene vois pas 
Je resterais a 


cinq mois 


J'ai dit qu elle 
viendrait 
Voulez vous me 
aider vous plait 


۱۲۱۱۵ n'a pas vou 





cabe‏ باش 
ئێوارەت باش 
به خیربیی 
من سبه‌ینی لێره 
نابم 
من ليره نابم برق 


yú‏ نیيه 


من Shit‏ ده ړوم 


ئون سێغێ په‌ی لا 


ده‌میی 
ژونه سوی په‌ی توبلیژی 
دو ياغتيغ 
یسه‌په‌ی 
ژو نال Jatt‏ 


من په ساپو رت ې ههه" A‏ نافواغ پاسپوغت 
3 


ئه‌و ناتوانی یارمه‌تی 
من بدات 


من ده چم بق بازاړ 
من کراس ده کړم 
D‏ کراس ده کړی 
من ته‌ماته ده کړم 


ثه‌وه گرانه 


تو فهرهنسى ده‌زانی 


بەڵێ من فه ړه نسی 


5 A D L4 
ثيل نه پوو قی په‌ی‎ 
مەئێدێ‎ 


A‏ ثالن ئا ماغشی 
ژو ناشتی شه‌میز 
تو ثاشتئ شه میز 
ژو ناشتی تؤمات 


ثيل دیسپادیوو 


Bonjour 
Bonsoir 
Bievenue 


Jene serai pas la 
demain 


Jene suis pas 
obligé de partir 


Est-cepas 
Je aller en avion 


Je avoir 
passeporte 
il ne pouvait pas 
me aider 


Je aller a 
marché 
Je acheter 
chemise 
Tu acheter che 
mise 
Je acheter 
tomate 
il dispendieux 
Tu parler 
français 
Oui je parler 
français 


ته و چاپی کردووه 


LG‏ تۆ د هلد 
یا دو چى 2 


نهو هه نديټك کار ه ق 
ده خواته وه 


نهو تاره ق ناخواته وه 


حاوهرتى ده کات 


ئەوہ ریگای هه له يه 
D L4‏ 
ىه وه په چه‌ند ه 
من وتم ئەو دێت 


من ویستوومه ئه‌ و 
به‌ته‌واوی dis.‏ 
ببینه‌وه 
ئه و له ده ره وه یه 
لهئيتاليايه 
Kas LLG‏ له 
په نجه ره که وه 
بازد ه‌دا 


نهو له‌شار نييه 


ئه‌و له مان 
و له‌مانگی 


il imprimé 
Que dirais tu d 
une promenade 


il boit du vin ثيل بوا دو ٹیی‎ 


il ne boit pas du ثيل نه‌بوا پەی دو ٹیی‎ 


vin 
Occuper تزکویی‎ 
N'est-ce pas نیس سه په ی غووت‎ 
route 
Ca fait combine سافی کوبینلییسی‎ 
est 
Jai dit ou elle  یغدیف‎ J5 ژئ دی کو‎ 
viendrait 
J'ai sounaité qu ئێ سونای کو ثيل سه‎ 
il ce rétab lise 
0 = $ uis 
vite ێتابليس قیت‎ 
il est parti en باغتی ئا ئیتال‎ ui ثيل‎ 
italie 


غیگاغدی سونی پاغلا 


وپل ہے د 


Tegarder sau ter 
parla fénétre 


lle mest pasen Jat ئێل نێی به‌ی‎ 
ville 
il revenir le mois 


prochaine 


ثيل غه قه نيغ لو موا 


۱۱ 


نادات ئێدێ 
نهو دێت لەگەل من ثيل شيناشيك موا 
مانه‌وه‌ی نهو لەگەل تيل لؤذ شێز موا 
من 
من ده‌زانم ئه‌ و «XS‏ ژو سی کيل ليق 
cl‏ 
تو چونی کوما فا تو 
من باش نیم ژو ڈیٗ ہیی مال 
من چاوه‌روان ده که م ژا تاد ده‌پوی 
بق دوو کانژمتر 
ثه‌و نه‌خوشه ئیِلیسی مالاد 
هو (مێ) ئێل 
نهو Ox)‏ ثيل 
تق تو فوو 
ثه‌وان ulis‏ 
من مق ما Zeg‏ 
ثه‌و يه کجار دێت تيل دوا فه‌نیغ توو دو 


سوا 


ثه‌وه باشترین شته سێست لو میوو 


ئه‌ و له‌خالا نييه ثيل نه‌ساژی يهى 
هوه لهنزيك خاله- سیتاکوت دولا کوێسيۆ 


là me aider 
il vien avec moi 
Elle loge chez 
moi 


Je sais quel livre 


Comment va tu 
Je vais bien mal 


J'attends depuis 


Elle est malade 
Elle 
il 
Tu vous 
Elles 
Mon ma mes 
il doit venir tout 
de suit 
C'est le mieux 


il ne sasit pas de 
ca 
C'est a cóte de 
la question 


من نینوومه 
من په‌شیمانم 
تق له‌کوی ده‌بی 


هو ژورئ لەگەل من 
ده گرئ 
برق بق پاریس 
“لةنوسينكه ده بئ 
ثه‌و د كتۆرە 
من باش دەرقم 
من کارم ده بئ 
له‌پاش سبه‌ینی من 
ده چم بق پاریس 
لەڕێگا بق لەندەن 


لهو كاتهوه ئەو 
به‌جیی هیشت 
من لێره يەك مانگ 
ده ژیم 
من شیاوم بق بینینی 


ىه‌و 


له شیوازی کار كام 


A 


سوا 


-vafra S 


ئو ثانی تو 


ثيل نه‌پوی په‌ی ئەنیغ 


ئێل A9‏ شیرموا 


béie‏ پافی 
US‏ ئۆ Aën‏ 

نيليس میده‌سیی 

ژو Gei‏ بیی 

زومه سوی E‏ 

ئاپغێ "OE‏ زو تال نا 
پاغی 
لا غووت دولودغ 


ده‌پوی کو ئێِلێس پاغتی 
ژ ثابیتلیسی ده‌پویژووی 
موا 
ژو ده‌فی لو قواغ 
لا juli‏ دۆتێل وو 


۱۳ 


Je soif 
Je regrette 
Ou en es tu 
il ne puiss pas 
venire 
Elle loge chez- 
moi 
Partur a paris 
Étre au bureau 
il est 1 
Je vais bien 
Je me suis faire 
apres demain je 
aller a paris 


La route de 
londres 
Depuis qu'elle 
est partie 
1 habit ici 
depuis un mois 


Je devais le voir 


La facon dont 
elle joue 


داهاتوودا 
ده گه ړيته وه 


ded‏ سالی تردا 


3 له‌داهاتوودا کەی 
"T‏ 
ajú‏ سه رنج راکش 
نييه گرنگی پی نادا 
ئەو ab‏ نالی 
من باش نازانم له 
دانسازی 
كايا تو له‌دانسازی 
باش دهزانی 
ئەو زور به‌په‌روشه 
لەمەبەستی تق 
من هه‌ست ده که م 
به‌گه‌رمی خۆر 
نهو باش هه‌ست 

ناکات 


* ۰ 
ثه‌وه چاره‌سه‌ری من 


A v2‏ ۷ د 


پفوشین 


دون ii‏ تالوتغ 


لاپغزشین فواكه توقیدغا 


سه‌نیی په‌ی 
مێغقێليووكۆم گاغدیی 


A ۷ د‎ 


ئێل نه دی به‌ی بشوش 
ژونه په دی Dën‏ داتیست 
Geif‏ تو ووی بق 
داتیست 


کووپ 


SA eh 


ژی شق سومیی 
ثيل نەسە ساپه‌ی بیی 
UL.‏ مۆنا ES‏ 


ژو فوا فیی 


1۲ 


d'une année a 
l'autre 
La prochaine 
fois que tu 
viendras 
Ce n'est pas mer 
veilleux comme 
gardin 
-~ Elle ne dit pas 
grand chose 
Je ne pas sais a 
dentiste 


Connais-tu un 
bon dentiste 


Elle idée vous 
plait beaucoup 


J'ai chaud 
sommeil 


il ne se sent pas 
bien 


Ca fera mon 
affaire 


Je fois faim 


ده‌کا 
نهو نابی له 
ده سه لاتی من بۆتۆ 
من وه‌ری ده گرم 
کلاوی خۆم له تو 
له سه ‌ر ئه و گه وره 
5259( 


له میهره‌بانی تق 
من ناتوانم ئەو ببینم 
که و ده ړوا به‌دلنیایی 
له یر بارانا لەمالەوہ 
هو کار ناكا له‌مانگی 

داهاتوودا 
325 له‌ماله‌وه دەبێ 
نه و دەگەڕێتەوە Ay‏ 
سنوید 
هه موی زور نييه 


من کتیّبی زورم هه یه 


ودره بق ماله‌وه 


ثيل نێس په‌یزا مۆپوو 
فواغ دو فووزیدی 


ژو ٹوو تيغ مۆشا يق 


XS‏ سوغ سۆ تیّغیی 


ئۆ عیێز ڈوو لا ژاتیلییس 


قل وا سوغما 


سوو اپلوی لو ماتیی 


ثيل Ya‏ پەی فی دی 
مور پغوشه‌ین 
تع الا مزق 
ثيل غه‌فه‌نیغ 
تاغوتاباسی 
په‌ی بق كووب 
ژی لوپلو دولقيغ 


غانفی ئالا مێزۆ 


il n'est pas en 
mon pouvoir de 
vous aider 
Je vous tire mon 
chapeau 


Etre sur son 
terrain 


Auriez-vous la 
gen tillesse 


Je ne peux pas la 


voir 
il va sürment 
Sous la pluie le 
matin 
il ne la pas fait 
des mois 
prochane 
Čtre a la maison 


il revenir a 
rutabasa 


Pas beaucoup 


J'ai le plus de 
livers 
Rentrer a la 
maison 


پومه‌تی نه‌گریی ئه‌و 


من له‌ماوه‌ی BOL‏ ولو فوا ده‌پوی دی موا Je le fais depuis‏ 
des mois d‏ 
لهشه‌مه‌نده‌فه‌ردا بۆ لو تغیی دتپیتاغیفی Le train dep ait‏ 
نيوهرق دەگا ثامیدی arrinera midi‏ 
به‌په‌روشی ده بئ ئێتغ پاسیزنی دوفێغ ` Être passioné de‏ 
له کارکردن faire‏ 
ده‌میّنی بق کارکردن X‏ تینوی افیغ Continuer a faire‏ 


من نامه‌وی برق ژو فوودغی نه‌ه‌ی Je voudrais ne‏ 
TT‏ سۆغتيغ pas sortir‏ 
له‌شار ده بئ Jat A‏ ئافغاس Étre en ville en‏ 
له فه ٍه‌تسا france‏ 
يەك دایکی کین ئون میم دولو فیس نس Une mere dont‏ 
کوړه که‌ی نه خزشه ۳1 le fils est malade‏ 
کچه‌که‌ی ثه‌و شانازی لافیل دیلییس فیی La filled il est‏ 
به ‌خؤ ده کا له‌ماله‌وه fier‏ 
نج مندال له‌ماله‌وه سيك UB‏ دوو فيل Cinq enfants‏ 
دوانيان كج دەبن dont deux filles‏ 
ته‌ماشای يەك قدلا ئۆ دینیتون شه‌یتز Ondirait une‏ 
chát eau "A‏ 


il se dit malade نهو دهلی نه خؤشه ثيل سه دی مالاد‎ 
il se peut que 


elle part 


نهو ده توانئ دابه‌شی ثيل سه‌پوو که‌نیل ياغ 


له‌به‌یانی بق ئێوارێ 
له ئینگلیزیدا خراپ 
ده بئ 
به ته واوی زیاتر 
ریکه‌وت بەخت 


5 v As 
کاتژمێر چه‌نده‎ 


کاتژمیر شه شه 
من دل خۆش ده بم 
چوار ده وری داوه 
سزای داوه له‌بی 
ثارامی ئه‌و 
ده مرئ له‌برسا 
من نازانم 


من تی نه‌گه‌یشتوم 


من نامه‌وی بړؤ 
552 $45 
ئيش ده کا به شه وو 


به ړوز 


lous les 5 
matins 


Du matin au 5011# TEN 
دو ماتینق سواع#»‎ 


ES‏ مۆشێس اناگل 


مال وێغوو تازاغ 


کيل ei‏ يتيل 


سيز وێغ سيك 
AN‏ سوى ونغدو 
ئاتووغ 


پونی دو سونی باتیس 


مووغیغ دو فیی 
ژو نه‌سی په‌ی 


ژونی ct‏ کوپغیی 


ژو نه‌په‌ی فوودغی 
سؤغتیۂ 
culus‏ دو نوی نی 
A‏ 


ٹووغ 


۱۷ 


Etre mauvaise 
en anglais 


Mal heueux 
hasard 


Quelle heure est 
il 
Six heures cinq 


Je suis heureux 
entoure 
Puni de son 
impatience 
Mourir de faim 
Je ne sais pas 
Je n'ai pas 
compris 
Je ne pas 
voudrais sortir 


Travailler de 
nuit et jour 


من خق ناگونجێنم 


ژو سوی دیزوفیتی Je suis‏ 
désorienté‏ 
من وای بوده‌چم و سوی ساس تغاشلۍ Je suis cense‏ 
کاردەکەم traveller‏ 
ثه‌وه لهژیره‌وه ده کا سه لا سوو فی Cela sous fait‏ 
وه‌ری ده گرئ پفادغ لا Prendre la e‏ 
لەشەردا guerre‏ 


لەپوی دهرهوه گه‌رم E‏ دەئزغ دا لففوا Être dehors dans‏ 


Jefroid 77 


من پێویستم dest‏ 


Pai besoin dune ۰ 45g 


meilleur af EC 
Ca va bien زور باشتربوو ساقا بیی میوو‎ esc 
mieux | 
Autant que je که ذو ساش‎ DÉI من زقرم ههيه‎ 


sache لەئەوہ‎ 


نهو زور بازده دا برق ثيل سۆ میوو پاغتیغ il saut mieux‏ 
partir‏ 
هو ده‌سال پیرتره ثيل 6503 دو ديزا il est agé dedix‏ 
LÀ‏ ۰ - 
نهو زیاتر لەمن ‏ یل ێس پلوزلژئ دوموا Elle est plus agé‏ 
de moi TR‏ 
نهو قسه ده کا بق من ثيل مه پاغل il me parle‏ 
من ده‌یشقم ژومه لاڈ اسیّپ ویغ دو Je me lave a sept‏ 
FETU‏ ماتيى heures de matins‏ 


۱1 


من نازانم زور باشه 
ثه‌گه‌ر پیتویسته 
ده‌مینمه‌وه- يان نا 


يج نييه من ناڕۆم 


تو له کوئ ده ړژی 
گەرم ده بئ 
په‌شیمان ده بئ 
Dan‏ بير 
ده‌که‌ینه‌وه süd‏ 
من دژوار بيرم 
کردؤته وه 


من وتم ئه‌وا 36 دنت 


نكايه D‏ یارمه‌تی من 
ده دهدی 


نهو یارمه‌تی من نادا 
ثه‌وه هه له يه 
دەفرۆشێت بازی 
شت به‌حه‌وت دولار 


ته و له‌بازاردا 


له‌ماوه‌ی يەك مانگا 


زونه سی پەی تم un‏ 
سی ژو دوا غیستی 


ژو نی ثیغئ په‌ی نق يلو 


ئو تو ثيغازيتغ شق 


که‌پاس تو دو لوی 


ژو لى تغوو قی دیفیسیل 


فوولیِز فوومه ئێدێ 


ئێل نا پەی فوو لومه 


vh v 


سيّس لا مؤقئس 
قادغ کیلکو شوش ياغ 
سێپ E)»‏ 
ثيل دو ماغشی دو ئون 
موا فادغ يوم 


۱۹ 


Je ne sais pas 
tres bien si je 
dois rester 


Je n'y irai pas 
non plus 
Ou tu iras étre 
achaud 


Étre désle 


Que pences tu 
de lui 


Je l'ai trouvé 
dificile 


J'ai dit que elle 
viendrait 
Voulez-vous me 
aider 


Elle n'a pas 
voulu me aider 


C'est la 
mauvaise 
Vendre quelque 
chose par sept 
dolars 
il de marché de 
une moi vendré 


من نازانم کامه زونه سیّزا كێل ثاپلوایی 
فه‌رمانبه‌ره سوال ئادغێسێ 
ده کا 

دێت لەگەل من ٹییزا فيك موا 

دوه يەك خوه ‏ سیتون ثابيتود شیزا موا 
لەگەل من 

بازده‌دا به‌خوشی سوتی دو زوا 

نه خش ده بئ exu‏ مالاد دولا غووتژول 

به سوريٌژه 


ئەو دێت تق نایه‌یت ثيل فیدغا تونه ثیدغا 


cu 
ده ته وئ $053( ٹوو تو پفادغ ثون نی‎ A 
ده‌گری يهك چا‎ 
بو قۆغت ثافغاسئ‎ Kä به هيّز ده بئ‎ 
Lao له فه‎ 
له‌بیزاری لەگەل ینوی ئاشيك توا سيس‎ 96 
x تؤيه‎ 
هوه يەك نوخته‌ی سيتون پڑیی شودو‎ 
گه‌رمه له جیهاندا گلوب‎ 
ناكا ددبی ثيل تیجوغی كتلكو‎ Zei ئه‌ و‎ 
له‌بازی شت شوس‎ 
ئه‌ و دلنیا نييه ثيل نیس په‌ی سيّغتيى‎ 
۱۸ 


Je ne sais a quel 


employé 
adresser 


Viens avec moi 


C'est une 
habitude chez 
moi 
Sauter de joie 


Étre malade la 
routgeole 


il viendra tu ne 
viendras pas 


Veux-tu prendre 
une thé 


Étre bon forte en 
français 


Ennui avec toi 
c'est que 


C'est une point 
chaud du globe 


il ignorer 
quelque chose 


il nest pas 
certain 


گه رم وسارد 
هوه نرخی ژووری 
تؤيه لهمانكيّكدا 
بهيانيت باش ئازیزم 
من خۆشبەخت دهبم 
بهبينينت 
قيتارى ځه‌ وان Kas‏ 
قه‌رز وه‌رده‌گری بق 
يەك مانگ 
ببوره به ړيز قیتار 
«sd‏ 
تق چونی زور باشم 
سوپاس 


وه کو تق ثازيز 


میردی P‏ 
منداله‌کانی تۆ 
هه‌مویان له‌دنیادا زقر 
باشن 
مالى تق زور گه‌رمه 
به لام لهروى 559 36 à‏ 


به‌فر ده بارئ 


et eau froid 


Quel est le prix کێلێس لو پفی دوش‎ 
de vos chambres TAE 
: شابغزق موا‎ 
au mois 
Boujour chere بق ژووغ شَيْمْ ئامى که ژو‎ 
amie que je suis . A 
سوی ویغووز دوڈوو فواغ‎ 
heureuse de 
VOUS voir 


Leur train doit 
arriver a une 


لوت تغیی دوا تاغیفی 


: ئائون موا‎ 
mois 
2 1 * a v کپ‎ 
Pardon monsieur پاغدق مۆسيوو ئوو ټس‎ 
ou est le train 0 
لو تغیی‎ 
Comment allez- کوما تالیز شوو‎ 
vous tres bien 
merci 
Vous meme ES ميلم‎ ad 
chere 


Votre mari vos 
enfants tout le 
va bien 


فوتغ ماغی قۆزا شا توو 
لو قابیی 


il fait chaud 
chez vous mais 
dehors il neige 


ثيل فی شق شێز فوومی 


داتۆغ ثيل نيذ 


Y 


سيو دەفرۆشێت pomme‏ 


من زانیارم Aaf‏ دی ئێتادو پاغلی دو لوی J'ai etendu‏ 
دەکەم بق ئەو parler de lui‏ 
من گران ژولی تفووفی دیفیسیل  Je lai trouvé‏ 

7 وه dificile‏ 
تق ته‌ماشای براکه‌ی تو غيّسا بلی مق ففیز  Tu ressembler‏ 
du‏ ی mon frere‏ 

هو ته‌ماشای يەك ثيل غیسا بلی ئون يقم  il ressembler‏ 

سټو ده کا une pomme‏ 

ژیانی تق له‌کوئیه a‏ ئابیتێز ٹوو Ou habitez vous‏ 
تق چۆن ده‌زانی کوما تو ساشواغ Comment tu‏ 
savoir‏ 
گەیشت تاغیغی دو تغیی Arrive du train‏ 
له شه مه ند ه فه ردا 
له کاتژمیر چه ند Ain Jas‏ ئاغیغئ A quelle heur‏ 
بور دن dif‏ ماکووزیی arriver ma‏ 
cousins 9‏ 
من په‌شیمانم بەلام ژو غێگغێت Sen‏ غووت نو Jeresrette mais‏ 
toutes nos‏ 


ژووری یمه لەگەل شابغزا يك سەیل دو 


chambers avec 


ژوری گه‌رماو بیی سۆتۆ کووپی salle de bains‏ 
ده‌ستشورگه گبراوه sont occupée‏ 


Nous allons 
seule ment deux 


t‏ ده‌پوین تهنها نوو زالق سوێل ما دوو 


deux دوو ژوری ئازاد  شابغ ليبغزا فيك ئۆ شور‎ 
cham bres libres d uh 
avec eau chaude ئاوى يتۆ فغوا‎ d 
۲۰ 


به‌قال توانای نابی 
خزمه‌تی بکا هه‌موی 

بق ته‌ماشاکردنه 
یمه ده‌یکرین شه کر 


تق ده‌یکپی خوی 
هو ده‌یکری بیبه‌ری 
VE‏ 
نیمه ده‌روینه 
A 635554‏ دووکان 
ئه‌وه زور گه‌رمه بق 
ړوومه تی ئه‌ وان 
سوور ده بئ 
من له‌پاریس ده بم 
له‌ماوه‌ی دو روزدا 
من نازانم ناوی 36 
دوو ڕۆژنامەیە 
پیشتر نیمه Ed‏ 
ده‌بین له‌بازار هه‌ندی 
کات لەگەل Ja‏ 


لەدەعمى سه‌یاره 


نیّپیسیی نه‌پوو په‌ی لئ 
سيَغفْيغ تووتزا سابل 


A‏ پس 


تو ناشتی سێل 


ثيل ئاشتئ plo:‏ 


نوو سوغتورا بووتيك 


ثيل شی تغ شودا 


بلاشیسیَفی 


لویغ ژوو سۆ غووز 


ژو سویزا پاغی ده‌پوی 
دو ژووغ سویلما 
ژو نه‌کونی په‌ی لى ئۆ 
دی ژووغنق 
DA‏ نوو سۆمزا لێزۆ 
ماغشی بلوسيووغ فوا 
زاشنك ئه ی 


لزق تق بو غولا تافیکون 


۳۳ 


l;picier ne peut 
pas les servir 
toutes en semble 


Nous acheter 
sucre 
Tu acheter sel 


il acheter poivre 


Nous sortons a 
boutique 


il fait tres chaud 
a blanchisserie 


Leurs joues sont 
rouges 


Je suis a paris 
depuis deux 
jours seulement 
Je ne connais 
pas les noms des 
journaux 
Déja nous 
sommes allés au 
marché plusieurs 
fois avec ali 
Les autobus 
roulent avec une 


v As 


بمبوره کاتژمیّر 
حه‌وت من قه‌رز 
دەدەم تق بەجێدێڵم 
من ده ړژم ته ماشا 
ده که م خوشکی خۆم 
لەوێستگە له‌قیتارایه 
لەپێنج شه ممه لهو 
کاته‌وه من باش بير 
ده که مه وه 
ئێمه ده‌پوین بق بازارٍ 
ded‏ شه‌قامی 
کؤنه وه 
نیمه خاوەن دوکانین 
له‌سه‌رخق له 
شوسته‌ی قەرەبالغ 
ده‌پوین 
له‌پیشاندانی يەك 
گه‌وره‌ی خاودن 
دوکان له به رهه می 
میوه 
ئه‌وان ده یکړن يەك 
كيلق دۆشاو 


۷ جب د 
سیپ د هدوع 


تیکسکوزیی موا ژو دوا 


عن 


ما سویغ ثالا كاغ لو 


ىعيى 


5 ژوو دى دۆك مویق 


سووقه نيم 


نووزالق Sai‏ لو ماغشئ دا 


زوون ڈییّس غو 


نووز ماغشۆ لاتما سوغ 


لو تغق تواغ يليينالق 


پچ - 


Di‏ لازون گغۆس ماغشا 


دو فغويتس 


ئێلزا AA‏ تو ووی 


Aë‏ دو بيغت 


۳۲ 


Sept 65 
excuzes-moi je 
dois quitter 


Je vais chercher 
ma cceur a la 
gare le train 


A jeudi donc 
mon bon 
souvenir 


Hous allons 
faire le marchée 
dans une veille 
rue 
Nous marchons 
lentement sur le 
trottoir plein 
allons 


D’ étalages une 
grosse 
marchande de 
fruits 


Elles acheteront 
un kilo de pártes 


نزيك ده بنه وه 


تق ده‌گونجیی به 
هاوسه‌ری 
له پاش هاوسه‌ری 
هوه هاوسه‌ری 
ثاینیه مێردى گه‌نجه 
له‌داهاتودا دادەڕێژێ 
چه‌خت‌و توند ده کا 
له په نجه ره وه 
له رتكخراو لەپ وی 
pos‏ 
ئەوان نه‌یان 
سه‌پاندووه له پؤلا 
ده ست پئ ده کا 
كتيب 
بق جهشنى 39 
له‌چوارچیوه‌ی 
ده به خشی به XS‏ 


وتاری تق ca‏ 


کاغه‌زی سه‌ردانی من 


تابغ ماغیاژ سێس 


ماغیاژ لى ژونزتپوو 


توفوتوغ فوغم 
نافیغماتیف وففیغ 
دالوغگانیزه‌یسیق دو 
سی پغیّمییِغ کلاس 
ئۆ نه پەی ئیپۆسێ 


دو کلاس 


سيّغا کؤماسئ لقي 


ئاسۆ گفی ullo‏ کادغ 
e‏ باغ لیفغ 
کێل ێس فوتغ ئادغێس 
ثواس ماكاغت دو فیزیت 


Yo 


célébre d' 

abordo le 

marriage 
Vous étres unis 
par le marriage 


Apres marriage 
c'est marriage 
les jeunes épou 


Au futur forme 
affirmative 
ouvrir la fenétre 


Dans l’ 
organisation de 
ses premieres 
On ne pas 
impossé de 
classes 
Sera commencé 
livre 


^ songré dans 
les cadres o 
(erte par livre 


Quelle est votre 
asresse 
Voici ma carte 


لەگەل ده‌نگی گه‌وره 
له‌سه‌ر شۆستە 
تق باش نه‌بوی 

هوه چاك خزمه‌تی 

a6 p ده کا‎ 

نهو باش نازانئ 

ثه‌وه تق بێزار ده بی 

ئەگەر من جگه‌ره 
بکیشم؟ 
لێره له‌به‌هارا ساردو 


سه‌رمایه 
هوه هیچ نييه بەڕێز 


به ړیز له به ړٍيوه به ‌ر 
من ده مه‌وئ ده توسم 
تۆمار ده که م کوپی 
من له‌قوتابخانه‌ی 
نویه 
ثه‌وه مق شازده ساله 
میّردی من دێت 
نوینه‌ر ده‌نیری بق 
پادیس 


ثه‌وان له فه ره نسه 


گغا بغوى سوغ لاشۆسێ 


توا بیی فئ 
سيّس بیی فى پووغ لوی 


ٹیل نه سی غيى 
سافوو دێغاژێس ژو فوم 


فواسی لو پفیتاپ ثيل 
شی فغوا 
ژو فوودغی Q3‏ 
ثیسکفیغ مق فیس دا 
KD‏ لیسی 


see b 


تم تاقوايئ ئاپاغى 


ثافغاس ئۆ سيّلتيغ د ئا 


Yé 


grand bruit sur 
la chaussé 


Tu as bien fait 


C’est bien fait 
pour lui 


il ne sait rien 


Ça vous derange 
si je fume 


Voici le 
printemps il fait 
froid 
Ce n’est rien 
madame 
Monsieur le 
proviseur je 
voudrais faire 
inscrire mon fils 
dans votre lycée 


Ce a seize ans 

mon mari vient 

être envoyée a 
paris 


En france on 


بهو من داواکردووه 
-ۇ D v‏ ¢ 
کانتزمیر .52442 d‏ 


کاتزمیر دووه 


v هڅ‎ 


له‌کاتزمیر پینجی 


سبه‌ینی دوانیوه‌پق 


من ده‌مه‌وی بازی 
پاره ده‌گورم 
من ده‌مه‌وی GIL‏ 
فرانك ده‌گورم 
به کتَیّب 
من به په سه ند ده زانم 
گه شتی چه کی 
پاره‌ی زیو به‌حازر 
من ده مه وی دەگۆڕم 
پاره‌ی زیو له‌سه‌ر 
حسابی خؤم 
من ده ستم ده‌که‌وی 
بازێك لەئامیّری نه قد 


تق ده‌توانی eis‏ بڵێى 


به‌ شی ناوخۆى 


که‌ژی ناپلی 
ثيل od‏ دوو E‏ 


ناسيك وټغ دوماتیی دو 
لاپغ میدی 


BEY GILE فوودغی‎ A 


ڙو ڈوو شاژێ ففاك 


Qul 


ژوغیفیخ LI‏ شێك دو 
ثزی ٹاڑ ئالاغژا 


ذو فوودغی غه تیغئ 


دولاغژا سوغ مق كوت 
ژوفی غه تیغئ دولاغزاتق 
دینغیو تویغ 
پووغیێز ڈوو مه ديم وو 
DRE‏ 


YN 


lui dire que j'ai 
apple 
Qu elle heure est 
il 
il est deux 
heures 
A cinq heures du 
matin de 1` 5 
midi 
Je voudrais 
changer l'arsent 


Je veux changer 
des francs en 
livers 


Je réfere les 
cheques de voy 
age a l'argent 


Je voudrais 
retirer de 
l'argent sur mon 
copte 
Je vais retirer de 
l'argent au 
ditributeur 
l'ourriez-vous 
medire ouse 
trouve au berge 


)€ 
نزیکترین نوسینگه‌ی 
پۆست «iS‏ 


من ده مه وئ ده‌نیرم 
گورزه يه ك بروسکه 


D‏ له سه ر ثینتەرنیّت 
ده بی 
ئێمه ده‌ینیرین 
به‌پوستی 
ثه‌لیکترونی 
من دهينيرم پقستی 
ئەليكترۆنى بۆتۆ له 
پێنج شه ممه دا 
من ته ماشام کردووه 
له سه ر ئینتەرنێت 
من ناتوانم dae‏ 
خوی پنوه خهريك 
ده که م 
تكايه يهك چرکه 


تكايه uia‏ ده‌گه‌نی 


ئۆيس دو پۆست دو پلو 
پۆش 
ژو ڈوو دغی زافوایی 
ووی پاکیتون تێلێگغام 


نوو Man‏ ثافوایی ياغ 
کوغیی ئێلێكتغۆنيك 


ژوفوو لافوا ناژودی 
کوغیی ئێلێكتغۆنيك 


لق پ څا په د 


زی فیغفیی سوغ 
ژونه پوو پهی ئۆ 
ژووغدوی زو سوی رق 
کوپی 
Gh‏ 


پووغیێز ٹوو لوی دیغ 


۳۹ 


de visite 


Ou est le bu reau 
de poste de plus 
poche 
Je voudrais 
envoyer un 
paquet une 
télégramme 
Étes vous 
internete 


Nous pourrions 
envoyer par 
courier 
électronique 
Je vous l’ envoie 
a jeudi courrier 
électronique 


J'ai verifié sur 
internete 
Je ne peux pas 
aujourd' oui je 
suis occupée 


Un instant s’il 
vous plát 


Pourriez-vous 


۲۹ 


Poire 
Prune 
Abricot 
Citron 
Orange 
Pêche 
grape 
boeuf 
Fillet 
Rótir - boeuf 
Navet 
Mouton 
Pomme 
Choux 
Carrotte 
Oignon 
Tomate 
Concombre 
Radis 
Cresson 
Date 


Fruit 





گه‌نجان 5,54« 
من ده زانم به‌شی 
ناوخوی گه‌نجان 
نزیکترین بازاپی 
گه‌وره له‌کوئیه 
له‌وی يەك نانکه‌ری 
له‌پاش یره 
من ده‌مه‌وی بيست 
نان 
ئه‌ وه به چه نده 
تق ده‌توانی پیم ud‏ 
له‌کوی داده به زئ 


به چه نده کریی 


گه شت ہو مه‌لبه‌ندی 
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Cinquante 
Soixante 
Soixante-dix 
Quatre - vingts- 
dix 
Quatre - vingts- 
dix 
Cent 
Deux-cents 
mille 


b 
^ 


t 


ماده‌ی زیادهکراو 


زیادکردن 
خودا حافیزی 
هاوسئ ‏ هاوڕێك 


1 


T 
۳ 


c 
کا‎ 


fei 


دادهنی 


EA 


به‌کورخوی دیکا 


1 
dë 


< 
$ 
Be 


اع 
Ki‏ 


E 


0 
3 


3 
Ep 


E 
E 


3 


311 


1 


دیوو 


: 
C 


| ۰ 
I 
E 


| 


: 


IK 
EE 


CEE 


كوى 
ئابسۆلوسيۆ 


¬ 
< 


activiste 
activité 
activuel elle 
additif 
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avant 
avouer 
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avancée 
avancemant 


advancer 
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boit 
boiter 
bolide 
bomber 
bombe 
partir 
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bonjour 
bonsoir 
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bougie 
bougre 
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chic 
chien 
chienne 
chiffon 
chiffre 
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excuse 
executer 
exemplaire 
exemple 
exercer 
exercice 
exiger 

exil 

exiler 
excistence 
exode 
exaonérer 


expansion 


موفلیس 
برسیتی 
دروست دمکا 


v 


ساخته كردن 
به‌ناوبانگ 


باری كؤى كران ده کا 
ajú‏ 

نامیلکه 

فاشیزم 

فه زاو قه‌دمر 


فاميليل 
فامیلافیتی 
فاميل - Gia‏ 
قامین 

فاناتيك 


sjala 
فاغس‎ 
فاغسی‎ 
فاغدو‎ 


faillite 
faim 

fait — faite — 
faire 
faisan 
falsification 
falsifier 
fameux — 
euse 
familiale 
familiarité 
famille 
famine 
fanatique 
faner( es ) 
fantaisie 
farce 
farcir 
fardeau 
farine 
fasciculte 
fncisme 


(ntalité 





سېس 


فه‌ییل 
قابغیکه یسیو 


فابفیکا — فابغیکات 


فاساد 


فاكتوێغ 


فاکولتئ 


قالواغ 


fable 
fabrication 


fabricant 


fabriquer 
fabrique 
facade 
face 
fâcher 
facihe 
façon 
façonner 
facteue 
factuer 
faculté 
fade 
faible 
faiblesse 
faillir 
faille 
falle — falloir 


میوانداری 
پشوو _ مولهت 
ناهه‌نگ ده‌گیری 


به لين دان 


۰۶ 
ferme 
fecemer 
fermeté 
fermeture 
fermier _ ere 
féroce 
ferocité 
fertile 
fertilité 
fervent ente 
fereur 
festival 
festin 

fete 

fêter 

feu 
feuillage 
feuille 
۱۳۱۳ 
levrier 


fiançailles 





an 


fatique 
fatiguer 
faucher 
faucille 
faucon 


faudra — 
faudrait 
falloir 


fausser 

faute 

fauteuil 
fauteuil 
farux — fausse 
faveur 
favorable 
Féconde 
fedéral 
féliciter 
féminin 

fme 

fnétre 

fente 

feudal _ eaux 


كؤتاى یاری 

چه قی و 

نادیشه - قەیران 
مه رایی كردن 
خاوله‌مه 


جه‌رگ 

پوشی _ ئاليك 
جار _ وەخت 
E‏ 

سوتاوی _ ده‌سوتی 
شیتانه 


فرمێسك 
ومزيفه 
كانكا 
RON‏ 
تواندنه‌ وه 
۰٢ EES‏ ؟ 
دمستمايه 
تواوه 
»394 


تواندنه‌وه 


۹۹ 


finir 
fixe 
fixer 
flatter 
foetus 
foi 

foie 

foin 

fois 

folie 
flamber 
follemente 
foncée 
foncer 
function 
fond 
fonder 
fondre 
fonder 
louds 
fondue 
lontaine 


lonte 





س:ن فیاسن 


۹۸ 


fiancer (se) 
fiancée 
ficelle 
fiácl- 
fidélité 
fier ere 
fievre 
fique 
figure 
figurer 
fil 

file 

filé 

filet 
filiale 
fille 

fils 

fin 

fin fine 
final 
finauce 
financier 


finesse 


به قه مچی لێى دمدا 


تمنور _ فرن 


H 
۷ As 
o 103 
A 


پوس 
پیّستی توکدار 


لێى دمدا 
برایه‌تی 
فيل 
ددله‌رزی 
سهردان 

سه ردان دمکا 


"fouetter 
fouille 
foulard 
fourneau 
fournir 
fourrage 
fourrure 
foyer 
fraction 
fragile 
fragmer 
frais 
framboise 
france 
français 
franchir 
frapper 
fratermité 
Iraude 
rein 
temir 
lıcquent_ente 


۱۱ ۲ 





فوغمول 

T" 

فؤغتيفيئ 
فؤغتون 

قۆسى 

فوول 

فووغ 

فووغشیّت 

قوغمی 

قوو _ فۆل _ فؤل 


forcement 
forcer 
force 
forét 
forger 
forgeron 
formation 
forme 
format 
former 
formu 
fort 
fortifier 
fortune 
fosse 
foule 
four 
fourchette 
fourmi 


fou fol ` 
folle 
foudre 


fouet 


A3‏ فيد 4 aS a a‏ شیّت 


هه‌لگی Ailu‏ 
پیسی Bai‏ 
ثامرازیکی بچوك 
پیسی خوّل 


هه‌له‌ی گه‌وره دمکا 


يراوه 

دستی ده که‌وئ 
به‌ده‌ست دینی 
رهسمی 

براوه 

Ja‏ خوشی 


گه‌یشی 
گادژیت 

گادوو 

گاف 

گاجا _ گاجات 


گیی 
گالا 


گالا 


گال 

گالیْفی 

گالوو _ گالووز 
كاليّت 

MÉ 

گالزپی 

گامیی E‏ گامین 
گا 


gâchette 


gâcher 
gadget 
padoue 
paffe 


gagnant_ante 


pagner 
pain 
gala 
galante 
gnie 
gale 
galerie 
galeut_euse 
۷۶ 
00 
galopin 
۷۷۳۶ 


yant 





frire 
friser 
frisson 
frivole 
fruit 
fuir 
fume 
fumer 
fusil 
fumier 
fusiller 
fusion 
futile 


مایه‌ی تار ەحەتى 
daag‏ 


هێزی بؤليس 
زاوا 

نار دحفت 
گشتی 
چاوتیر 
ژینراله‌کان 
بليمدت 
كوشتار 
ثه‌ژنو 

کورهزا 

خەلك 
روخۆش 
خاله‌دان 
سجن 
پاسه‌وانی سجن 
زه‌وی ناسی 
سەرگار 
به‌ریوه بردن 
جەبك 


06 ١ 







l‏ _ متمانه گاغاتی 
yencive‏ گفاژ 
gendarme‏ گاغا _ گاغانت 
pendarmeie‏ گاغد 
pendre‏ گاغدیی _ گاغدین 
genee‏ گردن گاغذیغ 
Générale‏ گاسپاژ 
yénéreux‏ گاسپیی 
pénérosité‏ گه‌یتو 
genie‏ رینداری ده‌کا _ پیسی دهکا كديتئ 
genocide‏ _ داوشاو گه‌یتوو _ گه‌یتووز 
دسر گؤشی 
gendre‏ 
gens‏ گوشیست 
gentil ille‏ گازؤ 
gentilhomme‏ گه‌یزوو _ 3995448 


côl 


5 peólier 
جريوائدن‎ _ 
` 5 م0‎ 
cuj _ ژینا‎ g 
trante 
ژیلی‎ E 
ی‎ pérance 
ل ده کا ژیلی‎ 
غ‎ 1 SA trebe 
/ D 
گاغنیسو‎ perer 


garantie 
garage 
garant ante 
garde 
gardien 
garner 
gaspaillage 
gaspiller 
gateau 
gáter 
gáteux euse 


gauche 


gauchiste 
gazon 
gazaux euse 


gazouillwer 


géante 
gelée 
geler 
gémir 


garnison 


اوساو 
فوتیکردن 
په مپ 
قوړگ 
قووم 
كؤريلا 


كهند 

سكه رؤ 
Xe‏ تام 
تام ددكا 
دلؤپ 
چۆرگە 
میری 

حوکم كردن 


پاداشت دانه‌وه 


گوفلی 
گوفلی 


گوودغو 

گووفغ 
گووغما_گووغماد 
گوو 

گووتی 

گووت 

گوتێغ 
كووفيّغتهما 
كووفيْفتئ 
"m.‏ 


گفاسیوو _ گفاسیووز 


vonflée 
ponfler 
yonfleur 
porge 

porge 

gorille 
yodron 
youffre 
pourmand e 
poüt 

goûter 

goutte 
gouttiere 
gouvernement 
gouveerner 
grace 

racier 


pracieux_euse 


pravais 
grand 
prange 


pratifier 





خزم 


رُيُغميى 


خيرا ددربهرى _ تێی گرت زیفم 


germain nte 
germe 
gGeste 
gestion 
gibier 

gefle 

gigot 

gilet 
gingembre 


gitane 


glace 
glissade 
gland 
glissade 
glisser 
globale 
globe 
gloire 
glorieux-euse 
glossaire 
golfe 


gpmme 


ههلاممت 

گه‌وره 

تاوسی 

قه باره 

بئ شه‌رم _ داوق 
ئه‌شکه وت 


دادمنتئ له سه‌ر قور سایی 


کؤمەن 

ساغ 
به‌زه‌حمفت 
S E‏ 

ساغ 5943993 
بنکه‌ی نه‌ستون 
شەڕكەر 
چارەسەر 


مه‌لبه‌ندی _ ناومندی 


شیوازی رژیشتن 
دهم زار 
پاسه‌وان 

خراپ 

لیرادا 


گفزسیغ 


1۰۰: 


XT 


£ $ £ ۶ 


grippe 
pross e 
grossesse 
prosseur 
prossier 
protte 
prosser 
groupe 
puéri 
puere 
puerre 
puerison 
guéridon 
guerilla 
guérir 
guérite 
guétre 
gucule 
guide 
puigne 


puillotine 





هه‌لکشان دروست Soa‏ 


جيره zë‏ ده‌کا 


5 هه لدمگهړئ _ كفافيغ 


gras se 
gratin 
gratitude 
grater 
grappe 
gratuite 
gratutemend 
grave 

graver 


gravir 


grece 
grenade 
grenaile 
grenier 
grenouille 
greve 
gréviste 
griffe 
grille 
grimace 
grimper 


grincer 


قولاپ 

که‌مهر 

هاتو جؤ 
وسواس 
عه‌مار 
به‌جورئه‌ت _ ئازا 
شه‌رانی 
دوژمن کارانه 
قاسولیا 
ریکه‌وت 

alag 
به‌رزکردنه‌وه‎ 
به‌رز‎ 

لوت به‌رز 
354444 
مکه‌بهره 
دادمنئ پیکه‌وه 
به‌داخهوه 
ه‌روانه 
ئەليكۆپتەر 
ده‌حیلینی 
گیا 


کافری 


Hamegon 
Hanche 
Hanter 
Hantise 
Hangar 
Hardi 
Hargneux _ euse 
Hargne 
llaricot 
IIazard 

Hate 

llausse 
Haut_haute 
llautain_aine 
llautement 
llau parleur 
lleberger 
۱25 

6 
llélicoptere 
۴ 
۱۱۵۳0 


lIérécie 









زيرذك 

` به‌یاسایی 
Je.‏ کراس 
¦ پۆشاك 
زیندوو دمزى 
خوو 

539916 

داس 

دووکان 

ته‌ور 

سور هه لكدرا او 
پارچه پەڕۆی کون 
on‏ _ رق 
ری لى Log‏ 


كەم ثه‌ندام 


habile 
Habillier 
Habiller 
Habit 
Habiter 
Habitude 
Habitué 
Hache 
Hacher 
Hachoir 
Hale 
Haillons 
Haine 
Hair 
Haiein 
Halle 
Halte 
Hameau 
Handicap 


زنجيردى دسه لات 
wh‏ 
تاریخ 


Ar 


میزوو ناس 


Ar 


میرووی 

زستان 

تاوانی كوشتن 
خاوه _ Aida‏ 
پیاو 

ددست ياكى 
به‌دست ياكى 
شەرەف 

به خابرو 
به‌رزکردنه وه 
درؤو ده له سه 

نه خؤشغانه 
نزگه‌ره 

هه‌موو كاتژمێرێك 
ناسو 

کانژمیری دیوار 


ئێفاشى 


disi TY 


ئیستواغ 
نیستوغیی _ نیستوغین 


e Y 9 


نيستوغيك 


تؤنؤغابل 
tinj‏ 

نوت 

نزپیتال _ نز 


113 


Miérachie 
Hirondelle 
6 
۱150۲60 ` 
inne 
Ilistorique 
liver 
Homicide 
llomage 
Home 
llonnête 
06 
7 
۱۱۱٢۲٢٠06 
llonoraire 
llonte 
llospital — aux 
loquet 
lloraier 
01 


١6 





سیز ett‏ موا سييك 


اسەران _ شادی و وێفوو _ ويُوز 


٢۲ 


Héréripue 
Heritage 
Hériter 
Héritier 
Heroism 
Hésiter 
Hesitant 
Hesitation 
Heure 


Quelle heures 
seril 


Quelle heures 
seril 

1 est six 
heures 

Six heures 
moins cina 
Heureux 
euse 


Heurter 


Hibou 
Hier 


لووره‌ی گورگ 
تدر دەبى 

باكى _ خاوێنى 
سروود 

دوو روویی 


توغلی 
نیدغاتی 


يمن 
ييؤكفيزى 


وەرگرتنی فه‌رزبو dORÓ‏ 


خانویه ر ۵ 


موگناتیسی 


ده یخه‌وینی به‌کرداری ئیپنؤتیزیٰ 


Hurler 
Hudrater 
Hygient 
Hymne 
Hypocrisie 
Hypotheque 


Hypnotque 


٥7۲‏ م۱۱۲ 





EE 


t 8 
EEE ¢ 


BE! 


Horreur 
Horrible 
Hors 
Hospitaliere 
Hospitalité 
Hostile 
Hotte 
Housse 
Huile 

Huit 
Huitieme 
Humain _ e 
Humainement 
Humble 
Hhumeur 
Humide 
Humilier 
Humour 
Huppe 
Hurlement 
Hutte 


نه خوینده‌واری نیلیتفی 
حهرام نیلیسیت 
ناماقول ئیلؤژيك 
رووناك نیلومینی 
دمرباره‌ی P‏ 
خديالى نیلوسواغ 
به نمونه وێنه روون ئیلوسواغ 
ددكاتدوه 

نه‌وان ثيل 

ئەو ثيل 

An‏ نیماژ 
خديال ده کرئ نیماژینابل 
خديال نیماژینه یسیو 
خه‌یالی ٹیباتابل 
تەرى ده کا نیبیبی 
تير نيد 

لاسايى ددكاتهوه ١‏ نیمیتی 
چاو لیکەری نیمیتاتیف 


۱1٥٢١۵١ 
Illicite 
Illiogique 
llluminer 
Illusion 
Illusoire 


Ilustre 


Image 
Imagination 
Imagination 
lmbattable 
Imbecile 
Imberbe 
Imberbe 
Imbiber 
lInbue 
Inter 


Imitative ive 





Ici 
Ici a paris 
Ici asseeoir 
Il mest venua 
lique 
Idem 
Identifier 
Identique 
Identité 
Idéologie 
Idiot- ote 
ignar 
Ignoble 
Igorante ante 
Ignorance 
Ignorer 
Ile 
Illegal e 
Illégitime 


پالتاو 
شه‌رانی _ بی دين 
بئ ره حم 


Y ھ٢‎ o 


داددمه زرینی 
وادهگه‌یه‌نی 

ده پاریته‌وه 

دەم رووت _ بى ئه ده ب 
گرنگی 

مه سه له 

ناوەخت _ دسه پینی 
شکودار 

نامومکین 

باج سهرانه 

ناپه سه ند 


نابه‌جی 
44421503 

بى دهسه لات 
تاوانی سوتاوی 
نادیار 

دودلی 


حادیسه 


e Yee 


تیسیغتیت 


Zë œ e 


ئيسيفتى _ 


3 


نیستیدا 


۱۹۹ 


'Impermeable 
Impie 
Impitoyable 
Implanter 
Impliqure 
Implorer 
Impolie 
Importance 
Importer 
Importer 
Imposante 
Impossible 
Impót 
Inacceptable 
Inadequate 
Inaugurer ` 
Incapable 
Incendie 
Incertaine 
Incertreude 


Incident 





Ara 


نه خوش 


Imitation نیمینه یسیو‎ 
Immenédiat نیمیدیا‎ 
Immense یماس‎ 
Immeuble died 
Immigrer ئيمكفى‎ 
Immobile نیموبیل‎ 
Immobile نیموبیلیی‎ 
Immoler نیمولی‎ 
Immonde نیمود‎ 
Immortale نیموغتال‎ 
Immortele نیموختال‎ 
Impact نیپاکت‎ 
Imparfaite نیپاغفی _ نیپاغفیت‎ 

Impaire ئیپیغ‎ 

Impartiale ٹیپاغنسیاس‎ 

Impasse ٹیپاسی‎ 

Impatience ئيياسياس‎ 

Imppatente ئيياسيا‎ 
Impeccable نیپیکابل‎ 
Imperative نیپیفاتیف‎ 

Impérialisme YT 


كەم تەرخەمى نیدینیفاس 

به لگه نامه‌ی تاوان باری ئیدیفیفا 
توره نید يجديسيؤ 
شايدنى نيه نيديج 
پیشاندان نیدیکی 
ناراسته‌وخو نيديفيكت 
نه‌فهر نیدیفیدو 

تاکی نیدیفیدویل 
پال پیوه‌نان نيدويغ 

ده م دراو نیدسکفی _ نیدسکفیت 
زياد له پیویست نه‌رمی ئیدولڑاس 
دەنوێنێت 

پیشه‌سازی نیدوستفی 
چاپ نه‌کراو gud‏ ئینێدیت 
نا هاوتا نینیگال 
تدمبهلى نینیفتی 
ناچاری نینتیختی 
نانه‌واو نینیگزاکت 
نه‌بوونی نیننیگزیستا 
شوره‌یی نیفه‌یم 

هیزی پیاده نیفاتیفی 


۲۱ 


Indifferent 
Indifferent 
Indignation 
indigne 
Indiquer 
Indirect 
Individu 
Individuele 
Induire 
Indiscrete 


Indulgence 


Industrie 
Inedited 
Inégale 
Inértie 
Inértie 
Inexacte 
Inexistence 
infâme 


Infanterie 





Inconnue 
Inconsciente 


Inconstant_an 
te 
Inconvenient 


Incorporer 
Incorrecte 
Incredule 
Incroyable 
Inculpation 
Inculper 
Inculte 
Incurable 


Indécence 


Indefinite 
Indemniser 
Independence 
Independent 
index 
Indication 


ناونوسین 
ددنوسی 

4144 i4 

بى مانا 
له‌نیوان داده‌نی 
لەسەر رویشتن 
بى ریزی 

بئ باك 

بى غهم 


سروشتی بو دینی 
لهرزؤك لاواز 
پیکه وه دەنی 
غه‌زیره _ رەمەك 
ناودیری 

ئاو Mai‏ 
نیسرائیل 


۲ 


میٰراق 


Inoffensive iv 
6 
Inscription 
Inscrire 
Insecte 
Insensé 
Inserer 
Insister 
Insolence 
Insouciance 
Insoucieux eu 
se 5 
Inspecter 
Inspiration 
Inspirer 
Instabie 
Installer 
Instinct 
Irrigation 
lrriguer 
Israél 


Iraq 





Infecte 
Infection 
Inférieure 
Infériorité 
Infidele 
Infidélité 
Infinite 
Infinitive 
Infirmier 
Infiuence 
Information 
Informe 
Informer 
Infortune 
Ingéneur 
Ingénieux 
Ingénue 
Ingrate 
Inimitié 
Innocence 


Innovation 


ليتدى ناومرؤك 
داده‌هینی _ dixe‏ 
بيجدوانه 
پیچەوانەیں 


Inventaire 
[Inventer 
[nverse 


Inverser 





۱٤٤ 


Irane 
Inventeur 
Invention 
Inverse 
Invisibilité 
Invisible 
Invitation 
Inviter 
Iréele 
Intitulé 
Intituler 
Intonation 
Intransitive 
Intrépide 
Introduction 
Intuition 
Inutile 
Invalider 
Invariable 
Invasion 


Invective 


لیته‌ی ناومروك Inventaire‏ 


Inventer داده‌هینی _ حبرؤك‎ 
* E? 
Inverse نجهواذ‎ 
بيجدوانه‎ 
Inverser پیچه‌وانه‌یی‎ 
We ke 
۱۲۰ 





۱٤١ 


Irane 
Inventeur 
Invention 
Inverse 
Invisibilité 
Invisible 
Invitation 
Inviter 
Iréele 
Intitulé 
Intituler 
Intonation 
Intransitive 
Intrépide 
Introduction 
Intuition 
Inutile 
Invalider 
Invariable 
Invasion 


Invective 


پاسه‌وان 
زمرد 


ژاسمیی 
ob‏ 


بەرىو دوا _ دەچەرخى زرد ژانی 


6442555 
ده‌هاویژی 

يارى _ رابواردن 
giy‏ شه ممه 
ئەسەر _ به‌تال 
جوان _ لاو _ گه نج 
رۆژوو 
رؤژووگرتن 
دلخوش 

ژوان 

به‌ستراو 

ئێسك جوان 
دووریان 

هه لدان 

Bis 

بوکه شوشه 
قومارچی 
رادەبوێرێ 


ژونیس 
Gi‏ 
ود 
ژوودی 
ناژووی 
o‏ 


ژۆكسيۇ 


ا اج چ چ چ 
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Pilote 
Pilute 
Pillage 
Piller 
Piment 
Pince 
Pincer 
Pincette 
Pinceau 
Pingre 
Pioche 


Pionnier 


پویل 
پویم 

بؤيتيس 

يوا 

بواجا - بواجات 
يواجاغدئ 
پواجاغ 

پوا 

T 

پواغؤ 


^ Pluiel 
PluO 
pluseurs 


Pluvieux — 
euse 
Plutót 


Poche 
Poêle 
Poeme 
Poete 
Poetesse 
Poetique 
Poids 
Poignante 
Poignarder 
Poignard 
Poignée 
Poigne 
Point 
Poire 


Poireau 


تدخته 
گه‌ردوون 
نه‌خشه‌دانان 
چاندن 
هت 
شاب 
سینی 
كدج 
باومرييكراو 
A‏ 
ده‌گری — شیون ده کا 
باران 
ہاران ده‌باری 
دەچەمێتەوە 
قوېتوشم 
له حيمجى 
زی له ناو نوقم ده کا 
ot‏ 


لم 


BE: 


Plan 
Planche 
Planete 
Planifier 
Plantation 
Plante 
Plat 
Plateau 
Plâter 
Plausible 
Pleine 
Pleurer 
Pleuvoir 
il pleut 
Pli 
Plomb 
Plombier 
Plonger 


Pleut pluie 
Pleuvoir 
Plume 


کزمپانیای گواستنه وه 
بوش 

ونه 

دانان 

یجابی - باشى 
هه لویست 
کاریگه‌ری ههیه 
نیمکان - توانا 
ده‌کری 

شوینی کار 
سازگار 

شوربا 

بیستان 


له سدول 
زبلدان 


“E 
"RES. 
i GEET 


.Porteur 
Portion 
Portrait 
Poser 
Positif — ive 
Position 
Posséder 
possibilbté 
Possible 
Poste 
Potable 
Potage 
Potager 
Poteau 
Poubelle 
Pouce 
Poudre 
Poulain” 
Poule 
Pouiet 


Poumon 


ژههری دمرخوارد دمدا 


ماسی 

سندوق - سنگ 

بيبدر 

بيبدرى تون 
ته‌ودره‌یی 
جه‌مسه‌ری 
به‌نه‌ددب 
ئەدەب - رموشت 
سیاسی ۱ 
مەنھەم 


سيو 


داده‌نی - سرودوگورانی 


پرد 
e‏ نه 


دانیشتوان 
بەراز 


پواسز 
پواسو 
پواتفین 
پوائغ 
Si‏ 
پلیغ 
پۇل 
پۇل 
vais‏ 
يؤليتيك 


پت مه مه 


t 


پوماد 
پوم 
b»‏ 


۱۹1 


Poison 
Poisson 
Poitrine 
Poivre 
Poivron 
plaire 
pÓle 
Poile 
Politesse 
Politique 
Pommade 
Pomme 
Ponder 
Pont 
Populaire 
Porc 
Porte 
Port 
potée 
Porter 


` ¢ ۴ھ 


میرگ يفيقى 
پیشه‌کی پفینابول 
وتاربیژ پفیکیغ 
پیشوو پخیسیدا 
ناياب پفیسیوز 
په له پنیسیپیته یسیو 
په له ده کا پغیسیپیتی 
ورد پفیسر 
دەقاودەق پنێسيزێما 
نه‌وره‌س پفیکوس 
بيُشبينى دمكا پفیدیغ 
QU‏ دمبئ پفێدۆمينى 
زیاتر JG‏ دەب پفیفیقی 
به ريو به رک پزلیس ei‏ 
وایلی ووكاكه لایه نگربیت پفیژودیس 
مندالی پێش وەخت پفێماتوفى 
هرت -دست پيکردن یمیس 
یەکەم پفیمی - Bai‏ 
دمنوسی پفیسکفيغ 
۱1۹ 


Prairie 
Préambule 
précaire 
précédente 
Précieux — 
euse 
précipitation 
Précipiter 
Précise 
Précisément 
Précoce 
Prédire 
Prédominer 
Préférer 
Préfét 
Préfixe 
Prejudice 
prématurée 
Prémices 
Premiere 


Prescrire 


بن شوشه پووپی 
ہو پووغ 
دموا بز opu‏ يافتيغ ciis‏ 
* 
ده 52 م Y‏ 
بەخشىشى دی Usa‏ 
به‌دوایدا دەگەرئ بگری پووغشاسی 
tot e‏ * 
پۈغپغ 
* . 
GEM‏ پووغکوا 
رزیوده‌بی m d‏ 
پاوی دەنی پووغسویت 
دست پى Lat‏ 
که چی پووغتا 
به خشیویتی پووخقوکه 
پاڵپێوەنان پووزی 
غول - توز TT‏ 
4 
Za nai‏ 
ba‏ پووتغ 
"۷ 
توانین پووشواغ 
لەمپى پوو 


۱۹۸ 


Poupée 
Pour 
Partir pour 
paris 
Pourvoire 
pourcentage 
Pourchasser 
Pourpre 
Pourquoi 
Pourir 
Poursuite 


Poursuivre 


pourtant 
Pourvuque 
Pouser 
Poussiere 
Poussin 
Poputer 
Pouvoir 


Poux — pou 


Prime 


Primeur Y پاداشت‎ 
Primordiale نوبه‌ره * 5ے‎ 
Prince 3 T زورگرنگ‎ 
Ko Qui 
Principale نسیال‎ 5 m 
۰ ۰ LÀ 3 1 
principauté EN 0 ees 
: ددیسییو‎ * Ae 
Printanier AN m: 
Prinson 5 5 UAM 
Privé به‌ند یخانه تہ‎ 
Priver Si شه خسى‎ 
Préférer Es Ca دای دمبرى‎ 
Préfét ih mie 
2 يف‎ 
préfixe Se بهريوبدرى پولیس‎ 
Preiudi p پیشکر‎ 
ré d "ug ایکا كه‎ 
e : Le * e Ni 
e مندالی پیش ودخت ` يفيماتوفى‎ 
Prémices i 
0 سەبەتا دست پێکردن پفيميس‎ 
Primier é RA M ٦ 7 
CA یفیمیی‎ 
Prescrire i يدكدم يفلسكفيغ‎ 
Presence 7 bs دمنوسی‎ 
۲ ثاماددبوون پفیزاس‎ 
présent Y d ناماد‎ 
-y ناماده‎ 


ناماده‌بوون 
ناماده 

ده‌پاریزی 

سه رۆك کومار 

سه رؤکایه تی دن کا 


روژنامه که‌ری 
وتوچی 

تدوزم 

نامادە 

داخوازی 

له خوبایی - به‌فیز 
قەرزدەدا 

داواى لى بوردن ده کا 
لاہ 

بدلكه 


ھەرەشە دیکا 


پزشبینی ده کا 
Lag‏ 
up‏ 


| سدروتايى 


و" 


پغیزاس 
Y.‏ ا 


-* 

Y eto ۲ ۰ 
Mex -y 
ete eve 


پفیزیدا — پفیزیدات 


i 


Presence 
Present 
Preserver 
Président 
Présider 
Présque 
Presse 
Pressing 
Pression 
Préte 
Prétendr 
Prétentieux 
Prétre 
Prétexte 
Prétre 
Prevue 
Prévenir 
Prevision 
Prier 
Priere 


Primaire 


نوبه‌ره 

زور گرنگ 

مر 

میرنشین 

به‌هاری 

AM به‌ند‎ 

شه خسی 

دای دمبرى 

ذرخ 

کیشه 

داوەرى 
داهاتوو 
ڕادەگەيەنى 
به‌دست دینی 
به‌رههم 
داگبرکردن 
سوود - قازانج 
راناو 
وتندوه 
به لین دمدا 


پفزشی - يفؤشين 
پفزکلامی 
يفؤكوغى 
پفودوکسیو 
پغزفی 

Pis 


يفؤنؤسى 


Y۳ 


*Primeur 
Primordiale 
Prince 
Principale 
Principauté 
Printanier 

 prinson 

Privé 
Priver 
Prix 

Probleme 

Process 

Prochain - 

Proclamer 

Procurer 

Production 

Profection 

Profit 

Pronom 

Prononcer 


Promettre 





ده‌پاریزی 
سدرؤك كؤمار 


بفيزيدا — يفيزيدات 


176 


Preserver 
président 
Présider 
Presque 
Presse 
Pressing 
Pression 
prete 
Pretender 


Prétentieu 


X 
Préter 


prétexte 
Prétre 
Preuve 
Prévenir 
prévision 
Prier 
Priere 
Primaire 
Prime 


جل هدمين 
دراوسیتی 
نزیکه‌ی 
چوارده 


Qq 
کالینیکه‌یسیز‎ 
کالیفیی‎ 
کالیتاتیف‎ 
کالیتی‎ 


کاغات 
كاغاتييم 
کاختیی 
کاسی 

کاتوغز 

کاتغ 

کاتغ ثیت دیز 


Qualification 
qualifié 
Qualitative ive 
Qualité 
Quand 
Quant 
Quadrante 
Quarantieme 
Quartier 
Quasi 
Quatorze 
Quatre 
Quatre — vingt 
dix 
Quatrieme 
Que 
Quell quelle 
Quelconque 
quelque 


بلاوکراوه 
ديعايه 
هع 
حديا — شدرم 
` بدشدرم 
wie |‏ 
چونکه 
هيز — CR Aan?‏ 
سزاى دمدا 
سزادان 
بنك و بيك 
هه لوژه 
A‏ 
به‌هیز — به دەسەلات 


| 
d 





séet mue‏ سر 


يويسا — پویسات 


۱۷ 


Prophéte 
Puberté 
Public 
Publication 
Publicité 
Puce 
Pudeur 
Pudique 
Puis 
Puisque 
puissance 
Punir 
Punition 
Pur — pure 
Prune 
Puits 


Puissant — 
nte 


توور غادى 

هیمن سه غادوسيغ 

بەئەدەب غافينى 

سارد غاففیشیغ 

كۈمەلى غاز 

خدت غى 

عه‌قل غيسؤ 
لیکدانه‌وه غیسونی 
نیشانه‌ی کزمپانیا غازوينيغ 
هیواش غالاتیغ 
کؤده کاته ره غالیی 
پاسوی باله‌خانه غالوژ 
داده‌گیرسینی-روناك ده‌کاته وه غالومی 
هه نده‌بژیری خامه‌یسی 
ده‌هینی غامنى 
ڕ3-کینه p‏ 
مهو lodi‏ غاژ 
به له می سه‌ول du‏ 
بوژاندنه‌وه غانیمی 
دەیگێڕێنێتەوە غاپاتفیی 


Radis 
Radoucir (se) 
Raffinee 
Rafrichir 
Rage 
Raie 
Raison 
Raisin 
Raisonner 
Rajeunir 
Ralentir 
Ralier 
Rallonge 
Rallumer 
ramasser 
Ramener 
Rancceur 
Rang 
Rangee 
Ranime 


Rapatrier 





ووباره‌ی ده کاته وه 
ذرغ 

` فرخى سووك Va‏ 
بادمكيشئ 
فروكه 


int 


Rr 


غابه‌یشی 
غابى 
غابیسی 
غاباتغ 
Mé‏ 
Mé‏ 
غاکؤغد ئ 
غاکووغسی 
خاکفزشی 
غديس 
غاشا 
غاسین 
غاسیزم 
غاکی 
غاکوتی 
غادیاتویغ 
خادیاسیز 
غاديكال 


غادیوو-غادیووز 


غادیو 


۱۷۳۹ 


Rabacher 
Rabais 
Rabaiser 
Rabattre 
Rabiot 
Rabot 
Raccorder 
Raccourci 
Raccrocher 
Race 
Rachat 
Racine 
Racisme 
Racket 
Raenter 
Radiateur 
Radiation 
Radicale 
Radieux-euse 
Radio 


هه ردوو لا 

حيكايدت 

خویندنه‌وه 

به ده نگی به رزده خوینیته وه 

داواددكا 

داهات 

دروینه ده کا 
خە‌نات 

ناینی 

ئايين 
خویندنه‌وه 
دەسكارىدەكا 
تیبینی 
ناگادارییه‌کان 
پاردگەپاندوہ 
فرمان 
بيردوهرى 
سوياسى دمكا 
داده‌نی بؤدواوه 
داثان 
په‌یمانی 


^Reciprouque 


Recit 
Recitation 
Reciter 
Reclamer 
Recolte 
Recolter 
Recompense 
Religieuse 
Religion 
Relire 
Remanier 
Remarque 
Remarquer 
rembourser 
Remede 
Rememoration 
Remercier 
Remettre 
Ramise 
Remords 


له‌رهنه دان 
كورج-خيرا 
بیری دینیته‌وه 
هینانه‌وه 
هه لگرتن 
دەگمەن 
بەدەگمەن 
گویزان 
تێردەبى 
سپل 
له ده ست دان 
پوخته‌کردن 
eM‏ 
به‌ستنه وه 
ویرانه 
هارپیچی 
au‏ 
ép‏ 
شوازی 
گهرم دمكاتدوه 
CT‏ 


Raper 
Rapide 
Rapeler 
Reporter 
Rapt 
Rare 
Rarement 
Rasoir 
Rassasier 
Rate 
Rater 
Ratifier 
Ration 
Rattacher 
Ravage 
Rebellion 
Recemment 
Recent 
Reception 
Rechauífer 
Recipient 


ددكه ریته وه 

Ar‏ ده 
چیشت 
وتوچی 
قدد 


A 


پسوو 

دووری ده ځاته وه 
ودرى ده گرئ 
din‏ 

نوینه‌ر 

ده‌نوینی 
سه‌رکونکه‌ر 
سه‌رکوتکردن 

سه رکووت ده کا 
زاوزئ 
کوماری 
کومار 

ر ت ده کاته وه 
ناوداری 
داواده‌کا 
پاشه که وت 


۱۸۱ 


Renvoi 
Repas 
Repassage 
Repli 
Repos 
Rpousser 
Reprendre 
represailles 


Representant 
e 


Representer 
Repressif 
Repression 
Reprimer 
Reprodure 
Republicaine 
Republique 
Repudier 
Reputation 
Requite 


Reserve 


شلبه شلهى ناو 
جى به جی ددكا 
راکیشان 
ریوی 
گه‌شه‌دیکا 
چاوپیکه‌وتن 
چاوی پیده‌که‌وی 
بدرهدم 
لوغات 
رشانه‌وه 
پشت گرتن 
کیارمەتی 
ثینکاری دەكا 
فەللوفین 
به‌ناوبانگ 
وازدینیع 
تازەى دمكاموه 
پى ووتن 
سوودى سالانه 


گه‌ړانه وه = دهگه ریته وه 


وەردەگەڕێتەوە 


غه‌موو 
غاپلاس 
غەمۇغكى 
غه ناغ 
غه نیتغ 
غاکؤتغ 
فاكؤتفى 
غادما 
غین 
غادغ 
غافاخسی 


غه نیئ 
غه نیفلئ 
غدنؤ 
خه‌نزسی 
غه‌دووفه‌لی 


Remous 
Remplacer 
Remorquer 
Renard 
Renaitre 
Rencontre 
Rencontrer 
Rendement 
Rene 
Rendre 
Renforcer 
Renfort 
Renier 
Renifler 
Renom 
Renocer 
Renouveler 
Renseigner 
Rente 
Rentree 


Renverser 


پاشماوه 

مانهوه 

نه نجام 

کورته 
)$4913 49433 
هینانه‌وه جى 
دواکه‌ونوو 
ناوده‌گری 
دوودلی 

دوودل 

ده کشیته وه 
04413445 
دەگەڕێتەوە 
تەقاویت بوون 
کشانه‌وه 
دمدؤزيتهوه 
تؤله دهکاته‌ره 


کوبوونه وه 
کوکردنه‌وه 
سه رکه وتن 


غه تیفئ 
غه تؤبی 
غه‌تووغ 
غه تفیت 
غه تقووفیئ 
غه فاش 
غیٰوسیغ 


۱۸۳ 


Reste 


` Rester 


Resultat 
Resume 


Resurrection 
7 


Retablir 
Retard 
Retenir 
Reticence 
Reticent e 
Retirer 


Retombgr- ^ i 


Retour 
Retraite 
Retrait 
Retrouver 
Revanche 
reunion 
Reunion 
Reunir 


Reussir 


کؤتایی پی‌دینی 
` زەق 


تدرخان دمكا-ياريزانىيدك دمكا 


بەندەر 
&et‏ 


جينشين 
نيشته جى دەبى 
ددست له کار ده‌کیشیتهوه 


وازدینی 
كؤتايى پی‌هینان 


Y ۳ 


به‌رگری ده کا 
بدركرى ده کا 
بريار 
چارسهر ده کا 
هه ناسه داز 
هه نا سه دمدا 
به رپرس 
پیکچوون 
Cudd‏ 
دمرامدت 
زياده نه مووچه 
چزشتفانه 


Y ۵۰۲ ۰ ۲ د‎ 


عير 9843( 
غيزيفقوا 
غیزاید س 
غیزیدی 


غيسيلهيسيؤ 


Reserver 
Reservoir 
Residence 
Resider 
Resignation 
Resigner 
Resiliation 
Resiler 
Resine 
Resistance 
Resister 
Resoulution 
Resoudre 
Respiration 
Respirer 
Responsible 
Ressemblance 
ressentir 
Ressurce 
Ressuciter 


restaurant 


Su 

به لووعه 

به رهنگارییه کی‌توونا: 
تاشه 3543 

را ۵ 

مەیل 

بری دنه ‌وه 

پرغەپرغ 

گول 

قامیش 
گولزار 
بولبول 
گوشتی برژاو 
- 
سوريزه 


Are 


۲ ۵۸۲ ± 


فؤيغ 


Rire 
Risqué 
Ravage 
Rivalite 
Rive 
Riviere 
Riz 
Robinet 
Robuste 
Roche 
Rocher 
Roi 
Romper 
Ronflement 
Rose 
Roseau 
Hoseraie 
Rosignol 
Kotir 
Roué 


Rougeole 





خه‌ون ده‌بینی 

له خه‌و هه ستان 
له خه‌و هه لده سئ 
ئا شكراى دمکات 
دمگه‌ریته وه 


` داهائوو 


پێداچوونەوە 


بينين 


¦ شؤرش به‌رپاده‌کا 


یاخی ده بئ 


` . كزقار‎ E 


ههلاننت 
دموله‌مه‌ندی 
دموثه‌مه‌ندانه 

په‌رده 

گالته‌جار 

شيع 

وشك 

هه‌مان jáu‏ -وای ههیه 


Reve 
Reveil 
Reveiler 
Reveler 
Revenir 
Revenue 
Reviser 
Revoir 
Revolt 
Revolte 
Revoloution 
Revolver 
Revue 
Rhome 
Richesse 
Richment 
Rideau 
Ridicule 
Rien 
Rigide 
Rime 


گیره‌شیویی 
شمشير 
کیسه-زمرف 
تالان 
پاشماوه 
زمرفى بجووك 
بيرؤزكردن 
موقه‌ده‌س 
قوربانی دمدا 
پیشیلکردنی - 
پیروزی 
زدرده چه وه 
ژیر Jale-‏ 
ماقلانه 
خویناوی 
ساغ 
Am‏ 
دمفرينى 


YAN 


Sable 
Sabotage 
Sabre 
Sac 
Sacage 
Sacager 
Sachet 
Sacralser 
Sacree 
Sacrifice 
Sacrilege 


Safan 


Sage 7 f 


Sagement 
Saigant 
Saine 
Sainte 
Saisir 





ضر ير ھت رص ۔ 





Aul 


چو قوچ äer‏ اد Lex.‏ 


سوورزوندوه 


ش رم 


شريت 
ياقورت 
سه خت 
دمرده يدر K-‏ 
otis‏ 
که لاوه 
جزگه 
غه لبه خه لب 
له يدك بچران 
oni‏ 

ua 

فیلباز 


روسۍ 


۲ 


dà 


YA" 


Rouge 
Rougir 
Rouille 
Rouleau 
Route 
Royale 
Ruade 
Roban 
Rubis 
Rude 
Ruee 
Ruelle 
Ruine 
Ruisseau 
Rumeur 
Rupture 
Ruraie 
Ruse 
Ruse 
Russe 


به‌راز ساگلیی 
هناسه هل ده‌کیشی ساگلو 
خوینین ساگیی- ساگین 
په‌رزی حەيز-تەندروستى سانيتيغ 
به‌بی 2 
ته‌ندرووستی ساتى 
سنه‌وبهر eile‏ 
شەیتان ساتا 
شه‌یتانی ساتانيك 
مانگی ده‌ستکرد ساتیلیت 
نه‌تله‌سی سای 
هه جوو ستيغ 
رمزامه‌ندی ساتيسفاكسيؤن 
شه سوسی 
باسترمه سؤسييس 
بيجكه سۇڭ-- dän‏ 
داره پی سؤل 
plac»‏ سنا 
قەلەمباز سۇ 
درنده Er‏ 
ET‏ 


۹ 


Sanglier 
Sanglot 
Sanguine -e 
Sanitaire 
Sans 
Sante 
Sapin 
Satan 
Satanique 
Satellite 
Satin 
Stire 
Satisfaction 
Sauce 
Saucisse 
Sauf — sauve 
Saule 
Sauna 
Saut 
Sauvage 


Sauver 


¬ . ˆ . ± SIE ee. 


- 


ودرز 
زهلاته 
مووچه 
ووچه خور 
guid‏ 
سویرکردن 
خویدان 
ليك 


Ze? 


هول 
سالون 
سازگار 
سازگاری 
سلاو 1503 
سلاوکردن 
And‏ 
نابلوقه 
شوینی Jia‏ 
شوورميى 


ھ٤‎ 


ثارامی 


qua 


سالا 
سالیٰغ 
سالاغیی 
سال 


سالییغ 
EAP‏ 
سال 

سالو 
سالويغ 
سالويفيتئ 
سالوئ 


سالو 


ساکسیو 
ساكتويغ 
سادال 


سا — [si‏ 
ساڭلات 


۱۸۸ 


Saison 

Salad 

Salaire 

Salarie 

Sale 

Saler 
Saliere 
Salive 

Salie 

Salon 
Salubre 
Salubrite 
Saluer 
Salut 
Samedi 
Sanction 
Sanctuaire 
Sandale 
Sang 
Sang 0 


Sanglant e 


دلراکیشان 
چه وه نده ر 
اغا 

سنگ 

بومه له رزه 
مانەوہ 

مد مك 

خوى 

بژار 

زین 
حەقتە 
شانزە- 16 
سیمینار 
له‌وه ده چئ 
ئال 


secrete 
Secrétaire 
Secteur 
Section 
Sécurité 
Sédendtariser 
Séduire 
Seigle 
Seigneur 
Sein 
Séisme 
Séjour 
Sein 
Sel 
Selection 
Selle 
Semaine 
Seize 
Semblable 
Sambier 


Semelie 


زانایی 
054 — تام 
زانین 
سابوون 
ریسوایی 
ریسوا ده بئ 
سیٹاریؤ 


دووەم 
هه‌ژاندن 


سکفوپول 
سکفوتیی 
سکولپتی 


Savant 
Savoir 
Savoir 
Savon 
Scandale 
Scadaliser 
Scenario 
Scene 
Scie 
Scaience 
Scolaire 
Scorpion 
Scribe 
Scrupule 
Scrutiny 
Sculpter 
Séance 
Seau 
Sche 
Seconde 


Secouer 


مه ریش 
ثارام 
زنجیره‌یه ك 
پته‌و 
دمرزی - 54( 
سويند 
وتارى نایینی 
مار 
كوشين — دديكرئ 
شُوفل دمدا 
خزمه‌نکار 


شاگرد 
خزمه‌نگوزار 
خزمدت 

خاولى 

Aa 

خول 

گریژ‌نه‌ی دمركا 
به ته نیا 
تدنهايى 
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۱۹۳ 


Sergent 
Sserein 

Série 

Sérieux — euse 
Seringue 
Serment 
Sermon 
Serpent 

Serer 
Serrure 


Servant- 
Serveur 
Serveur — euse 


Serviable 
Service 
Serviette 
Servile 
Session 
Seuile 
Seule 


Seulement 


توو 
چاندن 
نیوه‌ی سال 
نیوه 


سه ماس 


سەمیٗ 


Matin 
سشەھى‎ 


ھەرەشە-سەرزەنشتى سه مؤس 


ددكا 
كؤريكى زا نستی 
سامی 
ئه نجومه‌نی پیران 
شدست 
ھەستەوەر 
نال 
سزا دمدا 
تووله ری 
جیا بوونەوہ 
به جیا 
جیاده‌کانه وه 
جهوت 
ئەيلوول 
حەوتەم 


۲۰ ¥ 
بمبنيغ‎ 
LJ ¥ 


نمی 


4 ښه 


سه موون 
سینات 

سا 

ساسیبل 
سامیی 
ساتاس 
ساتیغ 
hada‏ 
ilu‏ 


wt 


لماک 


سيبتابغ 


۷ e 


سيبلييم 


۱۹ 


Semence 
Semér 
Semester 
Semi 


Senionce 


Séminaire 
Sémite 
Semorle 
Senat 
Sens 
Sensible 
Semelle 
Senteuce 
Sentir 
Separation 
Sépaı ement 
Séporer 
RED 
Scptember 


Septieme 


دلسؤز- Ma‏ سيسيغ 


مه يمون 

ده‌کشیته وه 

Ca 

شوم 

لەگینا 

ei پیچاو‎ 

شووت 

شەربەت 

ھەر ئێستا 

Da 

شەش - 6 

خێرا تیی كرت 
ثه‌فسه‌ری ناسایش 
ددرپی 

درووشم 

به‌فیز 
ددتكدمرموه 
هو- نير - مى ¬ 
بی‌روح 


۴ 


à 


سيز 
سيكولاغيزى 
سيكوليئ - سيكوليتغ 


LA 


۰ 


سيدو 
سینوو — سینوو A‏ 
n"‏ 


سیفؤ 
سیتز 
سیس — سیز 


شوتی 


۱۹۵ 


Sincere 
Singe 
Singulariser 
Singulier 
Sinistre 
Sinon 
Sinueux — euse 
Sirene 

Sirop 

Sitôt 
Situuation 
Six 

Shooter 
Sherif 

Ski 

Slip 

Slogan 

Snob 

Sonore 


Son —sa —ses 


gái‏ (بزنیر) 

توه ( بۆمى ) 
445 

خه‌وی نيوەڕۆ 
فيكه 
دمفیکینی 
ديار به رچاو 
ناماژه ددكا 


۱۹ 


Severe 
Sexe 
Si 
Sidérurgie 
Siecle 
Siege 
Sien -sienne 
Le sien 
La sienne 
Les sien 
Sieste 
Sifiement 
Siffler 
Signal 
Signaler 
Signature 
Signification 
Signe 
Silence 
Simple 
Simplifier 


به رز کردنه‌وه 
ده رز ده کاته وه 
دمستنيشان ده کا 
به زاندن 
گومان 
شوربا 
نه‌رم 
هه ناسه هه ل ده‌کیشی 
سه رچاوه 
بروی چاو 
كدرى 
زمرده‌خه‌نه 
مشك 
دوورو 
له گر 
ژێر دمريا 
ژێر زممين 
بشت كرتن 
بشتكيرى 
زور جار 
تاییه‌نی 


سووليقما 
سووليقى 
سووليجى 


سوميتغ 


soulevement 
Soulever 
Soliger 
Soumettre 
Soupcon 
Soupe 
Souple 
Souprir 
Source 
Sourcil 
Soured 
Sourire 
Souris 
Sournoir 
Sous 
Sous — marine 
Sous — sol 
Soutenir 
Soutien 
Souvent 


Speciale 


باوکی 443 
دایکی نه‌و 
ئەوہ ماوه 
ړا ومرگرتن 
0949 
زه‌نگ ليدمدا 
ja‏ تدرمه 
چاره‌نووسی 
دهرچوون 
شیوہ 
برؤ بو دمردوه 
گه‌وجی 
تونژ 
نارهحه‌تی 
کتوپرش 
فو Mox‏ 
نازار چه‌شتن 
ناسا 
نه‌زییت ده‌چیژی 
نه‌یه‌وی — حه‌زی لییه 
هیور ده‌کاتهوه 


۴ ۵ هه * 


سوولاژی 
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Son pere 
Sa mere 
Ses duré 
Sondage 
Songe 
Sonner 
Sorbet 
Sort 
Sortie 
Sorte 
Sortir 
Sotte 
Souche 


Souci 


Soudaine 


Soufflé 


Soufrrance 
Souffrante 


Souffrir 
Souhait 


Soulager 


6303445 
گومانلیکراو 
راگرتن 
ڕەمزىی 
روخۆشى 
رووخوش 
نه‌قابه‌یی 
نه‌ندامی نه قابه 
ترش 
بى گومان 
قەلەم dio‏ 
شیواز 
شه‌کردان 


Y e جم ہو‎ 


سوپنفیوفیتی 
سوسبيكة 


ر 
سوسپادی 
سيبوليك 


ما سه 


۱۹۹ 


Supériorité 
suspecte 
Suspender 
Symbolique 
Sympathie 
Sympathique 
Syndicale 
Syndicaliste 
Sure 
Sürement 
Sylo 
Style 
Sucrier 


باشوور 
ارمق رشتن 
اشكر 
دەلگدان 

p‏ کوشتن 
ددست و به‌ند 
که‌وتنه دوا 


سوقیکسی 


۱۹۸ 


Spectacle 
Spectre 
Spirituelle 
Sport 

Stage 

Statue 
Soubir 
Soublime 
Soubor donnée 
Soubstance 
Succéder 
Succersserur 
Socer 

Sucre 

Sud 

Suer 

Suffixe 
Suffrage 
Suicide 
Suite 


Suivre 


جارێك 

ci 

درمنگ 

نان وکه‌ره 

dai 

گا 

مه يخانه 

باج 

p 

من تو دمبينم 
ئەو قسه دمكا بو تو 
بؤيه دمكا 
بروسكه 

ته له فون 

ته له فزیون 
نیجگار - 35 
سەرەرؤ 
#ابدتى 
بيشاذءان 


شایەن 


Tatôt 

Tapis 

Tard 
Tartine 
Tasse 
Taureau 
Taux 
Taverne 
Taxe 

Te 

Jet e vois 

Il te parle 
Teindre 

T é l é grame 
T élé phone 
Television 
Tellement 
Téméraire 
Témoignage 
Témoigner 
Témoin 


تاباك 


Tabac 
Table 
Tâche 
Tacher 
Taille 
Taille — crayon 
Taire 
Talent 
Talisman 
Talon 
Tambour 
Tabourin 
Tamis 
Tampon 
Tandisque 
Tant 
Tante 


Testament 
Tétue 
Téter 
Tétue 
Textile 
Thé 
Thvéátre 
Theme 
Ticket 
tiede 
Tiers 
Tigre 
Timbre 
Timide 
Triage 
Tirer 
Tisserand 
Tissu 

Toi 
Toile 
Toit 


eet 


Temperature 
Tempéte 
Temporaire 
Temps 
Tender 
Tendresse 
Tendue 
Ténébres 
Tenir 
Tension 
Tentative 
Tente 
Tenue 
Terme 
Terminale 
Terrain 
Terrasse 
Terrible 
Terrifier 
Territoire 
Test 


هه‌مووی 


به هه رحال 
كؤكه 

زمهراوى 

بديان 

Gänn — نەریت‎ 
Xn 
EI 
ومرد‌شیری‎ 
قاجاغجيتى‎ 


تووشی Touché‏ 
تووژووغ Toujours‏ 
تووغ Tour‏ 
توغیست Touriste‏ 
توغنی Tournée‏ 
تووغنی Tourner‏ 
تووخنه‌سزل Tournesol‏ 
توخنوا Tournoi‏ 
تووسی Touser‏ 
توو- تووت - توو- Tout-toute-‏ 
تووت tous-toutes‏ 
تووت فوا Toutefois‏ 
توو Toux‏ 
توكسيك Touxique‏ 
تفاس Trace‏ 
تفاك Tract‏ 
تفادیسیز Tradition‏ 
تفادوتویغ Traduteur‏ 
تفادوکسیو Traduction‏ 
تفادویغ Traduire‏ 
تشافك Traffic‏ 


Tolérance 
Tolérer 
Tomate 
Tombe 
Tombeau 


Ton - ta —tes 


Tonpére 
Ta mére 


Tes amine 


Tonne 
Tonneau 
Tonnerre 
Torchon 
Tordre 
Torrent 
Ton 
Tort 
Torture 
Totale 
Tôt 
Totalité 


هاه 


e 

بژاردن 

سدرة) oe‏ 
سی جار 
داته‌نگ 

- 

فيل ده‌کا 
دی دار 
نه‌راده 3034 


Yog 
Jie 
Je 


۰ ۷ 


Trente 
Tres 
Tresor 
Trésrere 
Tréve 
Triangle 
Tribu 
Tribunal 
Tribune 
Tribute 
Tricoter 
Trier 
Triomphe 
Triple 
Triste 
Trios 
dromper 
Trorc 
Trône 
Trop 


Trou 


Dk 
گه‌یاندن‎ 
تارمق دمريزى‎ 
كواستندوه‎ 
ئيش - کار‎ 
لهمیانه‌ی‎ 
نیشانه‌ی جاران‎ 
۱۳ سیائزہ‎ 
ده‌له‌رزی‎ 

dë جورته‎ 


Trahir 
Tragédie 
Trahison 
Train 
Traire 
Trait 
Traité 
traltre 
Tranche 
Tranchée 
Trancher 
Transitif 
Transmeetter 
Transpire 
Transport 
Travail 
Travers 
Traverser 
Lreize 
Trembler 


Tréma 


قورحه 
دوایی 
دوا مولهت - 


ناگادارکردنه‌وه 


دوا 
نوپه ېی 
يدك 

يدك ده‌نگی 
يدككرتوو 
يدك رمنكى 
یه‌کخستن 
گونجاو 
یه‌کلایی 
E‏ 
بى هاوتا 
په کده گرئ 
سازان 
كدردوون 


U u 


ولسیغ 
نولتیفیونغ 
ولتیماتو 


ولتيم 
ئولتغا 

ووئ - نون 
ونانیم 
ئونی 
تونیکولوغ 
نونیفیکه یسیو 
تونیفوغم 
نونیلاتیفال 
Mp‏ 
dain‏ 
ونيغ 
ٹونیسؤ 
ونيقيغ 


Ulcere 
Ultérieur 
Ultimatum 


Ultime 
Ultra 

Un — une 
Unanime 
Unie 
Unicolore 
Unification 
Uniforme 
Unilateral 
Union 
Unique 
Unir 
Unison 


Univers 


jus - تویغ‎ 


تولیب 


K Ae 


توموێغ 


Trouble 
Troupe 
Trousse 
Trouver 
To - toi 
Tube 
Tuer 
Tuerie 
Tueur — euse 
Tuile 
Tulipe 
Tumeur 


بدتال 
قرىقر 


مانگا 
دەربەدەر 


بى هووده 
ددبه‌زی 
shja‏ 
به بى هووده 
قا پوقاچاغ 
لایەق 
نوکه‌ر 

به‌ها 

جانتا 
لووت به‌رزی 
شایان 6n‏ 


فاکاس 


Vacance 
Vacante 
Vacarme 
Vacin 
Vache 


Vagabon 
de 
Vague 


Vaine 
Vaincre 
Vaincur 
Vainment 
Vaisselle 
Valuable 
Valet 
Valeur 
Valise 
Valité 
Valoir 


» 
سندوقی هه لبژاردن 
به‌کارهینان 

ET 

له به ر ده کا 

کارگه 

شتومه‌کی موبه‌ق 
فازائج - سود 
هدموو روژی 


سوود خواردن 
خديالى خاو 
خەیالاوی 


Université 
Uranium 
Urbaine 
Urbanization 
Urgence 
Urgent é 
Urine 

Urne 

Usage 
Usager — ere 
Usin 

Usine 
Ustensible 
Usure 
Usuelle 


Usuerper 
Utopie 
Utopique 


Ventre 
Veracité 
Vendre 
Verdict 
Verdure 
Verger 
Verglas 
Verifier 
Veritable 
Via 
Viande 
Vice 
Vicieux — euse 
Victime 
Victoire 
veuve 
Vide 
Vider 
Vie 
Vierge 
Vif five 


پياهه لده نئ 
شه لم 
جؤراوجؤر 
دال 
گوێرەکە 
ڕووەك 
دارودرەخت 
توتومبیل 
شه‌ونخونی 
be‏ 

دەمار 


ترئ دچنی 


فروشیار 
فروشتن 
هدينى — جومعه 
په رستن 
تؤله ده‌کاته‌وه 
ددكات 
با 
فرؤشتن - دابدزين 


یتال 
فیژیته‌یسیز 


١١٢٢ 


Vanter 
Vapeur 
Variable 
Vautour 
Veau 
Végétal 
Végétation 
véhicule 
Veille 
Veilleuse 
Veine 


Vendang 
e 
Vendeur 


Vendre 
Vendredi 
Vénération 
Vengeance 
Venire 
Vent 

Vente 


+ 7 

., Vote 
VOtre 
Vivant e 
Vive 

۰ 5 
Voila 
Violence 
Voir 
Voudra — 


voudrait 
Vos votre 


vous 


وریا 
» 
هيز 


گووند 
نار 
شدراب 


کؤمار 
پیاوانه 
ددموجاو 
مەبەست 
ناشکرا 
روانگه 
سه‌ردان 


شوشه 
جامخانه 
رین - دزين 
ودره 


ى 


بارست 


Vigilant 
Vinge 
Vigueur 
Villa 
Village 
Vile 
Vin 
Virage 
Virgule 
Virile 
Visage 
Visée 
Visible 
Vision 
Visit 
Vite 
Vitre 
Vitrine 
Voler 
Volonte 
Volume 


Yyy 


پەیتون 
Aë‏ د AR‏ ^ 


ˆ چاو 


به خیراده‌جولیته وه 
خەت بووه 

په رؤشی - حه‌ماسهت 
لوونکه 

سفر — هيج 

پسه پس 

جؤره سمۈرەيەك 
جياوازى - ململانئ 
ناوجه - هه ريم 


زیزیبی 


زیزانی 


WAN 


Wagon 
Waters 


Yeux — oeil 


Zapper 
Zabre 
Zéle 
Zénith 
Zero 
Zézayer 
Zibeline 
Zizanie 


zone 





